
IZJAVA O USKLAĐENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM 
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE 

 

Identifikacioni broj Izjave MP-IU/PZ/13/01 
1. Naziv nacrta/predloga propisa 

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Krivifnog zakonika 

- na  engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments to the Criminal Code 
2. Podaci o obrađivaču propisa 
a) Organ državne uprave koji priprema propis 

Organ državne uprave Ministarstvo pravde 
- Sektor/odsjek Sektor za  pravosuđe 
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

 Branka Lakofevid, generalni direktor 
t.  407 503, e. branka.lakocevic@mpa.gov.me  

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

Merima Bakovic, samostalni savjetnik 
t. 407 504, e. merima.bakovic@gov.me  

b) Pravno lice s javnim ovlašdenjem za pripremu i sprovođenje propisa 
- Naziv pravnog lica / 

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, 
e-mail) 

/ 

3. Organi državne uprave koji primjenjuju/sprovode propis 
- Organ državne uprave Organi državne uprave, sudovi, državna tužilaštva 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između 
Evropske unije i njenih država članica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP) 
a) Odredbe SSPa s kojima se usklađuje propis 
Glava VII, Pravda, sloboda i bezbjednost, flan 80 Jafanje institucija i vladavina prava, flan 84 Pranje novca 
i finansiranje terorizma, flan 85 Saradnja u vezi sa nelegalnim drogama, flan 86 Sprjefavanje i suzbijanje 
organizovanog kriminala i drugih nelegalnih aktivnosti, flan 87 Borba protiv terorizma 
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa 

  ispunjava u potpunosti 
  djelimifno ispunjava 
  ne ispunjava 

c) Razlozi za djelimifno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi 
SSPa 

/ 
5. Veza nacrta/predloga propisa s Nacionalnim programom za integraciju (NPI) odnosno Nacionalnim 
programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (NPA) 

- NPI/NPA za period  / 

- Poglavlje, potpoglavlje  / 

- Rok za donošenje propisa / 

- Napomena  / 
6. Usklađenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije 
a) Usklađenost s primarnim izvorima prava Evropske unije  
UFEU, Dio tredi, Politike i unutrašnje akcije Unije, Glava V, Prostor slobode, bezbijednosti i pravde, 
Poglavlje 1, Opšte odredbe, flan 67 / TFEU, Part Three, Union Policies and Internal Actions, Title V Area of 
Freedom, Security and Justice, Chapter 1, General Provisions, Article 67 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
b) Usklađenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije  

mailto:branka.lakocevic@mpa.gov.me
mailto:merima.bakovic@gov.me


31995L0046 
Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 95/46/EZ od 24. oktobra 1995. o zaštiti građana u vezi sa 
obradom podataka o lifnosti i o slobodnom kretanju takvih podataka / Directive 95/46/EC of the 
European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard 
to the processing of personal data and on the free movement of such data, OJ L 281, 23.11.1995 
Potpuno usklađeno / fully harmonized 
 
32009L0052 
Direktiva 2009/52/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 18. juna 2009. koja predviđa minimalne 
standarde o sankcijama i mjerama protiv poslodavaca koji zapošljavaju državljane tredih zemalja sa 
nezakonitim boravkom / Directive 2009/52/EC of the European Parliament and of the Council of 18 June 
2009 providing for minimum standards on sanctions and measures against employers of illegally staying 
third-country nationals, OJ L 168, 30.6.2009 
Potpuno usklađeno / fully harmonized 
 
32003L0006 
Direktiva 2003/6/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 28. januara 2003. o nezakonitoj kupoprodaji 
dionica i manipulaciji tržištem / Directive 2003/6/EC of the European Parliament and of the Council of 28 
January 2003 on insider dealing and market manipulation, OJ L 96, 12.4.2003 
Potpuno usklađeno / fully harmonized 
 
32008L0099 
Direktiva 2008/99/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 19. novembra 2008. o zaštiti životne sredine kroz 
krivifno pravo / Directive 2008/99/EC of the European Parliament and of the Council of 19 November 
2008 on the protection of the environment through criminal law, OJ L 328, 6.12.2008 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
 
32008F0913 
Okvirna odluka Savjeta 2008/913/PUP od 28. novembra 2008. o suzbijanju određenih oblika i nafina 
izražavanja rasizma i ksenofobije krivifno-pravnim sredstvima / Council Framework Decision 
2008/913/JHA of 28 November 2008 on combating certain forms and expressions of racism and 
xenophobia by means of criminal law, OJ L 328, 6.12.2008 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
 
32000F0383 
Okvirna odluka Savjeta 2000/383/PUP od 29. maja 2000 o povedanju zaštite krivifnim i drugim sankcijama 
protiv falsifikovanja povezanog s uvođenjem eura / Framework Decision 2000/383/JHA of 29 May 2000 
on increasing protection by criminal penalties and other sanctions against counterfeiting in connection 
with the introduction of the euro, OJ L 329, 14.12.2001 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
 
32004F0068 
Okvirna odluka Savjeta 2004/68/PUP od 22. decembra 2003. o borbi protiv seksualne eksploatacije djece i 
djefje pornografije  / Council framework Decision 2004/68/JHA of 22 December 2003 on combating the 
sexual exploitation of children and child pornography, OJ L 13, 20.1.2004 
Potpuno usklađeno/fully harmonized 
 
41998A0710(01) 
Konvencija safinjena na osnovu flana K.3. Ugovora o Evropskoj uniji o zabrani upravljanja motornim 
vozilom / Convention drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union on Driving 
Disqualifications, OJ C 216, 10.7.1998  



Potpuno usklađeno/fully harmonized 
c) Usklađenost s ostalim izvorima prava Evropske unije  
Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena 
njegove usklađenosti. 
6.1. Razlozi za djelimičnu usklađenost ili neusklađenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom 
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti 

/ 
7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti usklađenost 

konstatovati tu činjenicu 
/ 

8.  Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore međunarodnog prava korišdene pri izradi 
nacrta/predloga propisa 

Krivifnopravna konvencija o korupciji iz 1999. godine; 
 
Konvencija Ujedinjenih nacija protiv korupcije iz 
2003. godine; 
 
Konvencija Savjeta Evrope o pranju novca, pretresu, 
privremenom i trajnom oduzimanju protivpravne 
imovinske koristi i finansiranju terorizma iz 2005. 
godine;  
 
Konvencija Savjeta Evrope o sprefavanju terorizma iz 
2005;  
 
Međunarodna konvencija o sprefavanju finansiranja 
terorizma iz 1999. godine; 
 
Konvencija o eliminaciji svih oblika diskriminacije 
žena (CEDAW) iz 1979. godine; 
 
Konvencija Savjeta Evrope o zaštiti djece od 
seksulanog iskorišdavanja i seksualnog zlostavljanja iz 
2007. godine; 
 
Konvencija Ujedinjenih nacija protiv transnacionalnog 
organizovanog kriminala iz 2000. godine;  
 
Konvencija Savjeta Evrope o borbi protiv trgovine 
ljudima iz 2005. godine; 
 
Evropska konvencija o ljudskim pravima i 
biomedicini; 
 
Rimski statut; 
 
Evropska konvencija o ljudskim pravima i osnovnim 
slobodama; 
Međunarodni pakt o građanskim i politifkim pravima 
iz 1966. godine; 

Criminal Law Convention on Corruption 1999 
 
UN Convention Against Corruption 2003 
 
 
Council of Europe Convention on Laundering, 
Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds 
from Crime and on the Financing of Terrorism 
2005 
 
Council of Europe Convention on the Prevention 
of Terrorism 2005 
 
International Convention for the Suppression of 
the Financing of Terrorism 1999 
 
The Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women (CEDAW) 1979 
 
Council of Europe Convention on the Protection 
of Children against Sexual Exploitation and Sexual 
Abuse 2007 
 
The United Nations Convention against 
Transnational Organized Crime 2000 
 
Convention on Action against Trafficking in 
Human Beings 2005 
 
Convention on Human Rights and Biomedicine 
 
 
The Rome Statute 
 
European Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms; 
The International Covenant on Civil and Political 
Rights 1966 

http://www.un.org/womenwatch/daw/cedaw/cedaw.htm
http://www.un.org/womenwatch/daw/cedaw/cedaw.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_Action_against_Trafficking_in_Human_Beings
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_Action_against_Trafficking_in_Human_Beings
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_for_the_Protection_of_Human_Rights_and_Dignity_of_the_Human_Being_with_regard_to_the_Application_of_Biology_and_Medicine


 
Međunarodna konvencija o ukidaju svih oblika rasne 
diskriminacije iz 2006. godine; 
 
Evropska konvencija o sprefavanju mufenja i 
nefovjefnih ili ponižavajudih kazni ili postupaka iz 
1987. godine; 
 
Konvencija o statusu izbjeglica iz 1951. godine; 
 
Konvencija Savjeta Evrope o sprjefavanju i borbi 
protiv nasilja nad ženama i porodifnog nasilja; 
 
Konvencija Savjeta Evrope o rafunarskom kriminalu iz 
2001. godine; 
 
Konvencija o pravima djeteta iz 1989. godine; 
 
Konvencija o pravima osoba s invaliditetom iz 2006. 
godine; 
 
Konvencija UN o suzbijanju trgovine ljudima i 
iskorišdavanju prostitucije drugih iz 1949. godine; 
 
 
Konvencija UN o ropstvu iz 1926; 
 
Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta 
o prodaji djece, djefijoj prostituciji i pornografiji iz 
2000. godine; 
 
Dodatni protokol uz Bioetifku konvenciju o 
transplantaciji organa i tkiva ljudskog porijekla iz 
2002. godine; 
 
Dodatni protokol uz Konvenciju Savjeta Evrope o 
ljudskim pravima i biomedicini iz 2005. godine; 
 
Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta 
o ukljufenosti djece u oružanim sukobima iz 2000. 
godine; 
 
Protokol za prevenciju, suzbijanje i kažnjavanje 
trgovine ljudskim bidima, narofito ženama i djecom 
uz Konvenciju Ujedinjenih nacija protiv 
transnacionalnog organizovanog kriminala iz 2000. 
godine; 
Preporuka Savjeta Evrope Rec (97)20 državama 
flanicama o govoru mržnje; 
 

 
International Convention on the Elimination of all 
Forms of Racial Discrimination 2006 
 
European Convention for the Prevention of 
Torture and Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment 1987 
 
The Refugees Convention 1951 
 
Council of Europe Convention on preventing and 
combating violence against women and domestic 
violence 
Convention on Cybercrime 2001 
 
 
Convention on the Rights of the Child 1989 
 
Convention on the Rights of Persons with 
Disabilities 2006 
 
The Convention for the Suppression of the Traffic 
in Persons and of the Exploitation of the 
Prostitution of Others 1949 
 
The Slavery Convention 1926 
 
The Optional Protocol on the Sale of Children, 
Child Prostitution and Child Pornography 2000 
 
 
Additional Protocol to the Convention on Human 
Rights and Biomedicine concerning 
Transplantation of Organs and Tissues of Human 
Origin 2002 
Additional Protocol to the Convention on Human 
Rights and Biomedicine, concerning Biomedical 
Research 2005 
Optional protocol on the involvement of children 
in armed conflict to the Convention on the Rights 
of the Child 2000 
 
The Protocol to Prevent, Suppress and Punish 
Trafficking in Persons, especially Women and 
Children to the Convention against Transnational 
Organized Crime 2000 
 
Recommendation Rec(97) 20 of the Committee of 
Ministers to the member states on “Hate Speech” 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Military_use_of_children
http://en.wikipedia.org/wiki/Military_use_of_children
http://en.wikipedia.org/wiki/Military_use_of_children
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_the_Rights_of_the_Child
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_the_Rights_of_the_Child
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_the_Rights_of_the_Child
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_against_Transnational_Organised_Crime
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_against_Transnational_Organised_Crime
http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_against_Transnational_Organised_Crime


Preporuka Savjeta Evrope Rec (2006)8 državama 
flanicama u vezi sa žrtvama krivifnih djela; 
 
Preporuka Savjeta Evrope 1611 iz 2003. godine koja 
se odnosi na transplantaciju organa u Evropi; 
 
Preporuka CM/Rec(2010)12 Komiteta ministara 
Savjeta Evrope državama flanicama o nezavisnosti, 
efikasnosti i odgovornosti u sudstvu; 
 
FATF preporuka I - krivifno djelo pranje novca; 
 
FATF specijalna preporuka II u vezi sa finansiranjem 
terorizma; 
Rezolucija RC/Res.6 o zlofinu agresije; 
 
Istanbulska deklaracija o presađivanju organa iz 2008. 
godine 

Recommendation Rec(2006)8 of the Committee 
of Ministers to member states 
on assistance to crime victims  
Recommendation 1611 (2003) Trafficking in 
organs in Europe 
 
Recommendation CM/Rec(2010)12 of the 
Committee of Ministers to member states 
on judges: independence, efficiency and 
responsibilities 
FATF R.1 - Money laundering offence  
 
FAFT SRII – Terrorist Financing Offence 
 
Resolution RC/Res.6 the crime of aggression  
 
Declaration of Istanbul on Organ Trafficking and 
Transplant Tourism 2008 

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori međunarodnog 
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu) 

Navedeni izvori prava EU i međunarodnog prava su prevedeni na crnogorski jezik, osim Direktive 
2009/52/EZ, Preporuke Savjeta Evrope Rec (2006)8, Preporuke Savjeta Evrope 1611, Rezolucije RC/Res.6 i 
Istanbulske deklaracije o presađivanju organa. 
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tačke 1 Izjave o usklađenosti preveden na engleski jezik 

(prevod dostaviti u prilogu) 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Krivifnog zakonika preveden je na engleski jezik. 
11.Učešde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti 
U izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Krivifnog zakonika ufestvovao je prof. dr Zoran 
Stojanovid, Pravni fakultet u Beogradu. 
Potpis / ovlašdeno lice obrađivafa propisa       
Duško Markovid     

Potpis / ministar vanjskih poslova i evropskih 
integracija 

 
Datum: 3.04.2013. godine 

 
Datum:  

 
 
Prilog obrasca: 

1. Prevodi propisa Evropske unije 
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAĐENOSTI 
 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja 
nacrta/predloga propisa na Vladi 

MP-TU/PZ/13/01 MP-IU/PZ/13/01 
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 
Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 95/46/EZ od 24. oktobra 1995. o zaštiti građana u vezi sa obradom podataka o lifnosti i o slobodnom kretanju takvih 
podataka - 31995L0046 
Direktiva 2009/52/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 18. juna 2009. koja predviđa minimalne standarde o sankcijama i mjerama protiv poslodavaca koji 
zapošljavaju državljane tredih zemalja sa nezakonitim boravkom – 32009L0052 
Direktiva 2003/6/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 28. januara 2003. o nezakonitoj kupoprodaji dionica i manipulaciji tržištem – 32003L0006 
Direktiva 2008/99/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 19. novembra 2008. o zaštiti životne sredine kroz krivifno pravo – 32008L0099 
Okvirna odluka Savjeta 2008/913/PUP od 28. novembra 2008. o suzbijanju određenih oblika i nafina izražavanja rasizma i ksenofobije krivifno-pravnim 
sredstvima- 32008F0913 
Okvirna odluka Savjeta 2000/383/PUP od 29. maja 2000 o povedanju zaštite krivifnim i drugim sankcijama protiv falsifikovanja povezanog s uvođenjem eura – 
32000F0383  
Okvirna odluka Savjeta 2004/68/PUP od 22. decembra 2003. o borbi protiv seksualne eksploatacije djece i djefje pornografije – 32004F0068  
Konvencija safinjena na osnovu flana K.3. Ugovora o Evropskoj uniji o zabrani upravljanja motornim vozilom - 41998A0710(01) 
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Krivifnog zakonika Proposal for the Law on Amendments to the Criminal Code 
4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske 
unije (flan, stav, tafka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga 
propisa Crne Gore (flan, stav, tafka) 

Usklađenost odredbe 
nacrta/ predloga 

propisa Crne Gore s 
odredbom izvora 

prava Evropske unije 

Razlog za djelimifnu 
usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

Direktiva 95/46/EZ     

Član 1 - flan 8 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 



Član 9 
Obrada podataka o ličnosti i sloboda izražavanja 

 
       Države-flanice de odrediti izuzetke i odstupanja 
od odredaba u ovom poglavlju, poglavlju IV i 
poglavlju VI u pogledu obrade podataka o lifnosti 
koja se obavlja iskljufivo u novinarske svrhe ili u 
svrhu umjetnifkog ili književnog izražavanja, samo 
ako su ti izuzeci i odstupanja neophodni da bi se 
pomirilo pravo na privatnost sa pravilima kojima se 
uređuje sloboda izražavanja. 
 

Član 18 
Poslije flana 176 dodaje se novi 

flan, koji glasi: 
 
„Isključenje postojanja krivičnih djela iz čl. 

172 do 176 ovog zakonika 
Član 176a 

Nede se kazniti za djelo iz fl. 172 do 176 
ovog zakonika ko preduzimanjem radnje 
izvršenja nekog od tih djela sprijefi ili 
otkrije krivifno djelo za koje se po zakonu 
može izredi kazna zatvora od pet godina ili 
teža kazna.“ 

Potpuno usklađeno   

Član 10 – flan 30 Nema odgovarajude odredbe   
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 

Član 31 - flan 34 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   

Direktiva 2009/52/EZ     

Član 1 – flan 8 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 9 
Krivično djelo 

         Države flanice de osigurati da kršenje zabrane 
navedene u flanu 3 bude propisano kao krivifno 
djelo kad je ufinjeno sa namjerom i da ovo djelo 
obuhvata okolnosti kako definiše nacionalni 
propis: 

(a) ako se kršenje nastavlja ili uporno 
ponavlja,  

(b) ako se zabrana odnosi na istovremeno 

Član 28 
Poslije flana 225 dodaje se novi 

flan, koji glasi: 
 

„Protivzakonito zapošljavanje 
Član 225a 

 Ko zaposli stranca koji nije 
državljanin države flanice Evropske unije, 
niti uživa pravo slobode kretanja u 
Evropskoj uniji a koje nezakonito boravi na 

Potpuno usklađeno   



zapošljavanje velikog broja lica iz tredih 
zemalja sa ilegalnim boravkom,  

(c) ako zabranu prate izuzetno teški uslovi za 
rad,   

(d) ako je zabranu ufinio poslodavac, a koji 
nije bio optužen ili osuđen za krivifno djelo 
ustanovljeno Okvirnom odlukom 
2002/629/PUP, koji koristi usluge rada od 
lica iz tredih zemalja sa ilegalnim 
boravkom sa saznanjem da su žrtve 
trgovine ljudima, ako se zabrani odnosi na 
ilegalno zapošljavanje maloljetnika. 

 
Član 10 

Krivične sankcije 
     1. Države flanice de preduzeti neophodne mjere 
da osiguraju da lica koja izvrše krivifno djelo 
navedeno u flanu 9 budu kažnjena krivifnim 
sankcijama koje su efektivne, proporcionalne i 
odgovarajude. 

teritoriji Crne Gore pod uslovima rada koji 
su iskorišdavajudi ili znajudi da je žrtva 
trgovine ljudima ili mlađeg od osamnaest 
godina ili na duže vrijeme ili ga ponovno 
zapošljava ili istovremeno zaposli ta lica u 
vedem broju,  
 kaznide se zatvorom od šest 
mjeseci do pet godina.“ 
 

2. Izuzev u slufaju da je zabranjeno opštim pravnim 
nafelima, krivifne sankcije predviđene ovim flanom 
mogu se primijeniti shodno nacionalnom 
zakonodavstvu bez uticaja  druge sankcije ili mjere 
koje nisu krivifnog karaktera, i može ih pratiti 
publikovanje sudske presude za dati 
slufaj/predmet. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika  

 

Član 11 – flan 15 Nema odgovarajude odredbe   
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 

Član 16 – flan 19 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   



Direktiva 2003/6/EZ     

Član 1 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 2 
 
       1. Države flanice zabranjuju svakom licu iz 
drugog podstava koje posjeduje povlašdenu 
informaciju da upotrijebi tu informaciju pri sticanju 
ili otuđenju, ili pokušaju sticanja ili otuđenja, za svoj 
rafun ili za rafun tredeg lica, direktno ili indirektno, 
finansijskog instrumenta na koji se ta informacija 
odnosi. 
Prvi se podstav primjenjuje na svako lice posjeduje 
tu informaciju: 
a) na osnovu svog flanstva u upravnim, 
rukovodedim ili nadzornim organima emitenta; ili 
b) na osnovu svog  udjela u kapitalu emitenta; 
c) na osnovu svog pristupa informaciji kroz 
obavljanje svog posla, profesije ili dužnosti; ili 
d) na osnovu svoje krivifne aktivnosti. 

Član 42 
Član 281 mijenja se i glasi: 

 
„Zloupotreba povlašdenih informacija 

Član 281 
        (1) Ko u namjeri da sebi ili drugom 
pribavi imovinsku korist ili nanese štetu 
drugom, saopšti ili na drugi nafin ufini 
dostupnim povlašdenu informaciju 
nepozvanom licu, ili koristedi povlašdenu 
informaciju, za sebe ili drugog neposredno 
ili posredno pribavi ili otuđi hartiju od 
vrijednosti ili drugi finansijski instrument na 
koji se ta informacija odnosi, ili ko 
preporufi drugom ili ga navede da pribavi ili 
otuđi hartiju od vrijednosti ili drugi 
finansijski instrument na koji se ta 
informacija odnosi, 
kaznide se novfanom kaznom ili zatvorom 
do tri godine. 
       (2) Kaznom iz stava 1 ovog flana 
kaznide se i nepozvano lice koje koristi 
povlašdene informacije koje su pribavljene 
na nafin iz stava 1 ovog flana. 
       (3) Ako djelo iz stava 1 ovog flana ufini 
lice koje je flan odbora direktora ili 
nadzornog organa emitenta, ili ima udio u 
kapitalu emitenta, 
kaznide se zatvorom od šest mjeseci do pet 
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godina. 
      (4) Ako je djelom iz st. 1, 2 i 3 ovog flana 
pribavljena imovinska korist koja prelazi 
iznos od tri hiljade eura, ufinilac de se 
kazniti zatvorom od jedne do osam godina. 
      (5) Ako je djelom iz st. 1, 2 i 3 ovog flana 
pribavljena imovinska korist koja prelazi 
iznos od trideset hiljada eura, ufinilac de se 
kazniti zatvorom od dvije do deset godina. 
      (6) Za pokušaj djela iz stava 1 ovog 
flana kaznide se.“ 

2.Kada je lice iz stava 1 pravno lice zabrana 
utvrđena u tom stavu takođe se primjenjuje na 
fizifka lica koja ufestvuju da se obavi transakcija za 
rafun tog pravnog lica. 

Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

3.Ovaj flan se ne primjenjuje na transakcije koje se 
obavljaju radi izvršavanja dospjele obaveze da se 
steknu ili otuđe finansijski instrumenti kada ta 
obaveza proizilazi iz ugovora prije nego je to lice 
posjedovalo povlašdenu informaciju. 

Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 3 – flan 4 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 5 
 

          Države flanice de propisati zabranu 
ufestvovanja bilo kojeg lica u manipulaciji na 
tržištu. 

Član 43 
Poslije flana 281 dodaje novi flan, koji glasi: 

„Manipulacija na tržištu hartija od 
vrijednosti ili drugih finansijskih 

instrumenata 
Član 281a 

 
        (1) Ko u namjeri da sebi ili drugom 
pribavi imovinsku korist ili nanese štetu 
drugom postupa suprotno propisima o 
tržištu hartija od vrijednosti, na nafin što: 
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            1) zakljufi transakciju ili da nalog za 
trgovanje kojim se daju ili mogu dati 
netafne ili obmanjujude informacije o 
ponudi, tražnji ili cijeni hartija od 
vrijednosti ili drugih finansijskih 
instrumenata, ili kojima lice ili lica koja 
djeluju zajednifki održavaju cijenu jedne ili 
više hartija od vrijednosti ili drugih 
finansijskih instrumenata na nerealnom 
nivou; 
            2) pri zakljufivanju transakcije ili 
davanju naloga za trgovanje zadrži, poveda, 
smanji ili izazove promjene u tržišnoj cijeni 
hartija od vrijednosti ili drugih finansijskih 
instrumenata putem kupovine ili prodaje ili 
fiktivnom transakcijom kojom se ne izvrši 
promjena vlasništva nad tom hartijom od 
vrijednosti ili drugim finansijskim 
instrumentom;  
           3) putem medija, interneta ili na 
drugi nafin širi ili prenosi netafne ili 
obmanjujude informacije koje mogu 
izazavati zabludu o hartijama od vrijednosti 
ili drugim finansijskim intrumentima, a znao 
je da su te informacije netafne ili  
obmanjujude i da mogu dovesti u zabludu 
korisnika informacije, 
kaznide se zatvorom od šest mjeseci do pet 
godina i novfanom kaznom. 
       (2) Ako je djelom iz stava 1 ovog flana 
pribavljena imovinska korist koja prelazi 
iznos od trideset hiljada eura, ufinilac de se 
kazniti zatvorom od dvije do deset godina i 
novfanom kaznom.“ 



Član 6 – flan 16 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 17 – flan 22 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

Direktiva 2008/99/EZ     

Član 1 – flan 2 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 

Član 3 
Krivična djela 

 
           Države flanice de se postarati da sljedede 
ponašanje predstavlja krivifno djelo, kada se 
postupa nezakonito i fini namjerno ili u najmanju 
ruku sa ozbiljnim nemarom: 
          (a) ispuštanje, emisija ili uvođenje kolifine 
materijala ili jonizujude radijacije u vazduh, tlo ili 
vodu, što uzrokuje ili postoji velika vjerovatnoda da 
de uzrokovati smrt ili ozbiljnu povredu bilo koje 
osobe ili znafajnu štetu kvalitetu vazduha, kvalitetu 
tla ili kvalitetu vode, ili životinjama ili biljkama; 

Član 46 
Član 303 mijenja se i glasi: 
„(1) Ko kršedi propise o zaštiti, 

ofuvanju i unapređenju životne sredine 
ispusti, unese ili odloži određenu kolifinu 
materije ili jonizujudeg zrafenja u vazduh, 
vodu ili zemljište kojom izazove opasnost za 
život, tijelo ili zdravlje ljudi ili opasnost od 
nastupanja znatne štete u odnosu na 
kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili za 
životinjski ili biljni svijet,  

kaznide se zatvorom do tri godine. 
(2)  Ako je djelo iz stava 1 ovog 

flana ufinjeno iz nehata, 
ufinilac de se kazniti novfanom 

kaznom ili zatvorom do jedne godine. 
(3) Ako je djelo iz stava 1 ovog 

flana prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu 
na kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili je 
došlo do uništenja ili znatnog oštedenja 
životinjskog ili biljnog svijeta, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
jedne do osam godina. 

(4) Ako je djelo iz stava 3 ovog 
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flana ufinjeno iz nehata, 
ufinilac de se kazniti zatvorom od 

tri mjeseca do pet godina. 
(5) Ako je usljed djela iz stava 1 

ovog flana nastupila teška tjelesna povreda 
ili teško narušavanje zdravlja jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
dvije do deset godina. 

(6)  Ako je usljed djela iz stava 1 
ovog flana nastupila smrt jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
tri do dvanaest godina. 
 (7) Ako izrekne uslovnu osudu za 
djela iz st. 1 do 4 ovog flana, sud može 
odrediti obavezu ufiniocu da u određenom 
roku preduzme određene propisane mjere 
zaštite, ofuvanja i unapređenja životne 
sredine.“ 

Član 48 
U flanu 304 st. 3, 4 i 5 mijenju se i 

glase: 
„(3) Ako je djelo iz stava 1 

prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu na 
kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili 
uništenje ili znatno oštedenje životinjskog ili 
biljnog svijeta, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
šest mjeseci do pet godina. 

(4) Ako je djelo iz stava 3 ovog 
flana ufinjeno iz nehata, 

ufinilac de se kazniti zatvorom  do 
tri godine. 



 (5) Ako izrekne uslovnu osudu za 
djela iz st. 1 do 4 ovog flana, sud može 
odrediti obavezu ufiniocu da u određenom 
roku preduzme određene propisane mjere 
zaštite, ofuvanja i unapređenja životne 
sredine.“ 
         St. 6 i 7 brišu se. 
 

Član 50 
U flanu 306 st. 3, 4 i 5 mijenjaju se i 

glase: 
„(3) Ako je djelo iz stava 1 

prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu na 
kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili 
uništenje ili znatno oštedenje životinjskog ili 
biljnog svijeta, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
šest mjeseci do pet godina. 

(4) Ako je djelo iz stava 3 ovog 
flana ufinjeno iz nehata, 

ufinilac de se kazniti zatvorom  do 
tri godine. 
 (5) Ako izrekne uslovnu osudu za 
djela iz st. 1 do 4 ovog flana, sud može 
odrediti obavezu ufiniocu da u određenom 
roku preduzme određene propisane mjere 
zaštite, ofuvanja i unapređenja životne 
sredine.“ 
          St. 6 i 7 brišu se. 

(b) prikupljanje, transport, obnavljanje ili odlaganje 
otpada, ukljufujudi nadzor datih operacija i 
naknadnu zaštitu lokacija odlaganja, i 
ukljufujudi akcije preduzete u svojstvu dilera ili 
brokera (menadžment otpada), koje uzrokuju ili 

Član 47 
Poslije flana 303 dodaju se dva 

nova flana, koja glase: 
„Zagađenje životne sredine otpadom 

Član 303a 
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postoji velika vjerovatnoda da de uzrokovati 
smrt ili ozbiljnu povredu bilo koje osobe ili 
znafajnu štetu kvalitetu vazduha, kvalitetu tla ili 
kvalitetu vode, ili životinjama ili biljkama; 

(c) otprema otpada, tamo gdje ova aktivnost pada u 
domen Člana 2(35) Regulative (EZ) 1013/2006 
Evropskog parlamenta i Savjeta od 14. juna 
2006 o otpremi otpada a preduzima se u kolifini 
koja nije beznafajna, bez obzira da li se vrši u 
jednoj pošiljci ili u nekoliko pošiljki koje se fine 
povezanima; 

 (1) Ko sakupljanjem, prevozom, 
preradom, odlaganjem ili odstranjivanjem 
otpada izazove opasnost za život, tijelo ili 
zdravlje ljudi ili opasnost od nastupanja 
znatne štete u odnosu na kvalitet vazduha, 
vode ili zemljišta ili za životinjski ili biljni 
svijet,  

kaznide se zatvorom do tri godine. 
(2)  Ko djelo iz stava 1 ovog flana 

ufini vršedi nadzor nad djelatnostima 
prikupljanja, prevoza, prerade, odlaganja ili 
odstranjivanja otpada ili vršedi naknadno 
održavanje mjesta za odlaganje otpada,  ili  
trgovinom otpadom ili organizovanjem 
prerade ili odstranjivanja otpada u tuđe 
ime, 

kaznide se zatvorom od tri mjeseca 
do tri godine. 

(3)  Ako je djelo iz st. 1 i 2 ovog 
flana ufinjeno iz nehata, 

ufinilac de se kazniti novfanom 
kaznom ili zatvorom do jedne godine. 

(4) Ako je djelo iz st. 1 i 2 ovog 
flana prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu 
na kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili je 
došlo do uništenja ili znatnog oštedenja 
životinjskog ili biljnog svijeta, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
jedne do osam godina. 

(5) Ako je djelo iz stava 4 ovog 
flana ufinjeno iz nehata, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
tri mjeseca do pet godina. 

(6) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 



ovog flana nastupila teška tjelesna povreda 
ili teško narušavanje zdravlja jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
dvije do deset godina. 

(7)  Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 
ovog flana nastupila smrt jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
tri do dvanaest godina. 

(d) poslovanje postrojenja u kome se izvodi opasna 
aktivnost ili u kome se skladište ili koriste 
opasne supstance ili preparati i koji, izvan 
postrojenja, uzrokuju ili postoji velika 
vjerovatnoda da de uzrokovati smrt ili ozbiljnu 
povredu bilo koje osobe ili znafajnu štetu 
kvalitetu vazduha, kvalitetu tla ili kvalitetu 
vode, ili životinjama ili biljkama; 

Član 49 
Naziv flana i flan 305 mijenjaju se i 

glase: 
„Protivpravna izgradnja, stavljanje u 

pogon i rad 
objekata i postrojenja koja zagađuju 

životnu sredinu 
Član 305 

 (1) Službeno ili odgovorno lice koje 
protivno propisima o zaštiti, ofuvanju i 
unapređenju životne sredine dozvoli 
izgradnju, stavljanje u pogon, upotrebu ili 
rad objekta ili postrojenja u kome se 
obavlja opasna djelatnost ili u kome se 
skladište ili koriste opasne materije ili 
preparati i time izvan tog objekta ili 
postrojenja izazove opasnost za život, tijelo 
ili zdravlje ljudi ili opasnost od nastupanja 
znatne štete u odnosu na kvalitet vazduha, 
vode ili zemljišta ili za životinjski ili biljni 
svijet,  

kaznide se zatvorom od šest 
mjeseci do pet godina. 

(2) Ako je djelo iz stava 1 
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prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu na 
kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili je 
došlo do uništenja ili znatnog oštedenja 
životinjskog ili biljnog svijeta, 
 ufinilac de se kazniti zatvorom od 
jedne do osam godina. 

 (3) Ako je usljed djela iz stava 1. 
ovog flana nastupila teška tjelesna povreda 
ili teško narušavanje zdravlja jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
jedne do deset godina. 

(4)  Ako je usljed djela iz stava 1. 
ovog flana nastupila smrt jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
dvije do dvanaest godina. 
 (5) Ako izrekne uslovnu osudu za 
djela iz st. 1 i 2 ovog flana, sud može 
odrediti obavezu ufiniocu da u određenom 
roku preduzme određene propisane mjere 
zaštite, ofuvanja i unapređenja životne 
sredine.“ 

(e) proizvodnja, obrada, rukovanje, upotreba, 
držanje, skladištenje, transport, uvoz, izvoz ili 
odlaganje nuklearnih materijala ili drugih 
rizifnih radioaktivnih supstanci koje uzrokuju ili 
postoji velika vjerovatnoda da de uzrokovati 
smrt ili ozbiljnu povredu bilo koje osobe ili 
znafajnu štetu kvalitetu vazduha, kvalitetu tla ili 
kvalitetu vode, ili životinjama ili biljkama; 

Član 55 
Član 314 mijenja se i glasi: 

 
„Nedozvoljena upotreba,proizvodnja, 

prerađivanje, držanje, odlaganje i 
skladištenje opasnog materijala 

Član 314 
 (1) Ko protivno propisima 
upotrebljava, proizvodi, prerađuje, drži, 
odlaže, sakuplja, skladišti ili otprema, 
nuklearni ili radioaktivni materijal ili drugu 
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opasnu materiju ili opasni otpad, 
       kaznide se zatvorom do tri 
godine. 
 (2) Ko zloupotrebom svog 
službenog položaja ili ovlašdenja dozvoli ili 
omogudi upotrebu, proizvodnju, preradu, 
držanje, odlaganje, sakupljanje, skladištenje 
ili otpremanje, materija, materijala ili 
otpada iz stava 1 ovog flana, 
       kaznide se zatvorom od šest 
mjeseci do pet godina. 

(3) Ako je djelo iz st. 1 i 2 ovog 
flana prouzrokovalo znatnu štetu u odnosu 
na kvalitet vazduha, vode ili zemljišta ili je 
došlo do uništenja ili znatnog oštedenja 
životinjskog ili biljnog svijeta, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
jedne do osam godina. 

(4) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 
ovog flana nastupila teška tjelesna povreda 
ili teško narušavanje zdravlja jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
dvije do deset godina. 

(5) Ako je usljed djela iz st. 1 i 2 
ovog flana nastupila smrt jednog ili više 
lica, 

ufinilac de se kazniti zatvorom od 
tri do dvanaest godina. 
 (6) Za pokušaj djela iz stava 1 ovog 
flana kaznide se. 
 (7) Ako izrekne uslovnu osudu za 
djela iz st. 1 do 4 ovog flana, sud može 
odrediti obavezu ufiniocu da u određenom 



roku preduzme određene propisane mjere 
zaštite od jonizujudih zrafenja ili druge 
propisane mjere zaštite.“ 
 

(f) ubijanje, uništenje, posjedovanje ili uzimanje 
uzoraka zaštidenih vrsta flore i faune, izuzev u 
slufajevima gdje je u pitanju zanemarljiva 
kolifina datih uzoraka i koja ima zanemarljiv 
uticaj na status ofuvanja vrsta; 

Član 51 
U flanu 308 poslije stava 4 dodaje 

se novi stav, koji glasi: 
„(5) Ko neovlašdeno posjeduje 

biljke koje pripadaju posebno zaštidenoj 
biljnoj vrsti ili uzima uzorke te vrste, 
 kaznide se novfanom kaznom ili 
zatvorom do jedne godine.“ 

 
Član 52 

Član 309 mijenja se i glasi: 
„Ubijanje i mučenje životinja i razaranje 

njihovog staništa 
Član 309 

 (1) Ko kršedi propise ubije, povrijedi 
ili mufi životinju, 
       kaznide se novfanom kaznom ili 
zatvorom do jedne godine. 
 (2) Ko ubija ili povrjeđuje životinje 
koje pripadaju posebno zaštidenim 
životinjskim vrstama, 
      kaznide se zatvorom od šest 
mjeseci do pet godina. 
 (3) Kaznom iz stava 2 ovog flana 
kaznide se i ko znatno ošteti ili razori 
stanište životinja  u okviru zaštidenog 
podrufja. 
 (4) Ko neovlašdeno posjeduje 
životinje koje pripadaju posebno zaštidenoj 
životinjskoj vrsti ili uzima uzorke te vrste, 
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kaznide se novfanom kaznom ili zatvorom 
do jedne godine.“ 

(g) trgovanje uzorcima zaštidenih vrsta flore i faune, 
ili njihovim dijelovima ili derivatima, izuzev u 
slufajevima gdje je u pitanju zanemarljiva 
kolifina datih uzoraka i koja ima zanemarljiv 
uticaj na status ofuvanja vrsta; 

Član 53 
Član 312 mijenja se i glasi: 

„Iznošenje i unošenje zaštidenog prirodnog 
dobra i posebno zaštidene biljke i životinje 

i trgovanje njima 
Član 312 

 
 (1) Ko protivno propisima izveze ili 
iznese u inostranstvo ili uveze ili unese u 
Crnu Goru  zaštideno prirodno dobro ili 
posebno zaštidenu biljku ili životinju, 
 kaznide se zatvorom od tri mjeseca 
do tri godine. 
 (2) Kaznom iz stava 1 ovog flana 
kaznide se i ko neovlašdeno trguje posebno 
zaštidenim biljkama ili životinjama, ili 
njihovim djelovima ili proizvodima od njih. 
            (3) Za pokušaj djela iz st. 1 i 2 de se 
kazniti. 
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(h) bilo kakav postupak koji uzrokuje znafajno 
      pogoršanje staništa u okviru zaštidene lokacije; 
 

Član 52 
Naziv flana i flan 309 mijenjaju se i 

glase: 
 

„Ubijanje i mučenje životinja i razaranje 
njihovog staništa 

Član 309 
 (1) Ko kršedi propise ubije, povredi 
ili mufi životinju, 
       kaznide se novfanom kaznom ili 
zatvorom do jedne godine. 
 (2) Ko ubija ili povređuje životinje 
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koje pripadaju posebno zaštidenim 
životinjskim vrstama, 
            kaznide se zatvorom od šest mjeseci 
do pet godina. 
 (3) Kaznom iz stava 2 ovog flana 
kaznide se i ko znatno ošteti ili razori 
stanište životinja  u okviru zaštidenog 
podrufja. 
 (4) Ko neovlašdeno posjeduje 
životinje koje pripadaju posebno zaštidenoj 
životinjskoj vrsti ili uzima uzorke te vrste, 
        kaznide se novfanom kaznom ili 
zatvorom do jedne godine.“ 

(i) proizvodnja, uvoz, izvoz, plasman na tržište ili 
upotreba supstanci koje iscrpljuju ozon.  

 

Član 47 
Poslije flana 303 dodaju se dva 

nova flana, koja glase: 
Oštedenje ozonskog omotača 

Član 303b 
 

 Ko proizvodi ili protivno propisima 
uvozi, izvozi, stavlja u promet ili koristi 
materije koje ošteduju ozonski omotaf, 

 kaznide se zatvorom do tri 
godine.“ 

Potpuno usklađeno   

Član 4. 
Izazivanje, pomaganje i podsticanje 

Države flanice osiguravaju da se izazivanje, 
pomaganje i podsticanje namjernog ponašanja iz 
flana 3. mogu kazniti kao krivifna djela. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika  

 

Član 5. 
Sankcije 

Države flanice preduzimaju sve potrebne mjere 
kako bi osigurale da krivifna djela iz flana 3. i flana 
4. budu kažnjena pomodu ufinkovitih, 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 

Sankcije za krivifna 
djela navedena u 
flanu 4 direktive su 
predviđene važedim 
odredbama Krivifnog 

 



proporcionalnih i odvradajudih krivifnih sankcija. zakonika 

Član 6 – flan 7 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 8 - flan 9 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

Prilog A Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   

Prilog B Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

Okvirna odluka Savjeta 2008/913/PUP     

Član 1 

Krivična djela u vezi sa rasizmom i ksenofobijom 

 
         1. Svaka država flanica preduzima mjere koje 
su neophodne za obezbjeđivanje da namjerno 
ponašanje sljedede vrste bude kažnjivo: 
         (a) javno podsticanje na nasilje ili mržnju 
usmjerene prema grupama osoba ili flanu takve 
grupe koji su određeni na osnovu rase, boje, 
religije, porijekla, državne ili nacionalne pripadnosti; 
         (b) pofinjavanje djela iz tafke (a) tako što se u 
javnosti šire  ili distribuiraju pamfleti, slike ili drugi 
materijal; 

Član 76 
          U flanu 443 stav 1 rijef 
„ratifikovanim“ zamjenjuje se rijefju 
„potvrđenim“. 
          Stav 3 mijenja se i glasi: 
          „(3) Ko širi ideje o superiornosti jedne 
rase nad drugom ili propagira mržnju ili 
netrpeljivost po osnovu rase, pola, 
invaliditeta, seksualne orijentacije, rodnog 
identiteta ili drugog lifnog svojstva, ili 
podstife na rasnu ili drugu diskriminaciju, 
         kaznide se zatvorom od tri mjeseca do 
tri godine. 
         Poslije stava 3 dodaje se novi stav, koji 
glasi: 
          (4) Ko djelo iz st. 1 do 3 ovog 
flana vrši zloupotrebom položaja ili ako 
je usljed tih djela došlo do nereda ili 
nasilja, 
        kaznide se za djelo iz st. 1 i 2 ovog flana 
zatvorom od jedne do osam godina, a za 
djelo iz stava 3 zatvorom od šest mjesece 

Potpuno usklađeno   



do pet godina.“ 
        (c) javno odobravanje, negiranje ili znafajno 
trivijalizovanje krivifnih djela genocida, zlofina 
protiv fovjefnosti i ratnih zlofina kao što je 
definisano  u flanovima 6, 7 i 8 Statuta 
Međunarodnog krivifnog suda, usmjerenih protiv 
grupe osoba ili flana takve grupe koji su određeni na 
osnovu rase, boje, religije, porijekla, državne ili 
nacionalne pripadnosti, kada se ponašanje ispoljava 
na nafin koji de vjerovatno da podstakne na nasilje 
ili mržnju protiv takve grupe ili flana takve grupe; 
         (d) javno odobravanje, negiranje ili znafajno 
trivijalizovanje krivifnih djel određenih u flanu 6 
Povelje Međunarodnog vojnog tribunala u 
prilogu Sporazuma iz Londona od 8. avgusta 
1945, usmjerenih protiv grupe osoba ili flana takve 
grupe koji su određeni na osnovu rase, boje, religije, 
porijekla, državne ili nacionalne pripadnosti, kada se 
ponašanje ispoljava na nafin koji de vjerovatno da 
podstakne na nasilje ili mržnju protiv takve grupe ili 
flana takve grupe. 
       2. U smislu stava 1, države flanice mogu 
odabrati da kazne samo ponašanje koje se 
ispoljava na nafin koji de vjerovatno omesti javni red 
ili koje je prijetede, pogrdno ili uvredljivo. 
        3. U smislu stava 1, upudivanje na religiju ima 
namjeru da najmanje obuhvati ponašanje koje je 
izgovor za upudivanje djela protiv grupe osoba ili 
flana takve grupe koji su određeni na osnovu rase, 
boje, religije, porijekla i državne ili nacionalne 
pripadnosti. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

4. Svaka država flanica može, prilikom usvajanja 
ove Okvirne odluke ili kasnije, da da izjavu da de 
ufiniti kažnjivim djelo negiranja ili znafajnog 
trivijalizovanja krivifnih djela iz stava 1(c) i/ili (d) 

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    



samo ukoliko su krivifna djela iz tih stavova 
određena pravosnažnom odlukom nacionalnog suda 
te države flanice i/ili međunarodnog suda, ili samo 
pravosnažnom odlukom međunarodnog suda. 

Član 2. 
Podsticanje i pomaganje 

1. Svaka država flanica preduzima mjere potrebne 
za osiguravanje da podsticanje na pofinjenje iz 
flana 1. stava 1. tafaka (c) i (d) bude kažnjivo.  
2. Svaka država flanica preduzima mjere potrebne 
za osiguravanje da pomaganje i poticanje u 
pofinjenju djela iz flana 1. bude kažnjivo.  

Član 3. 
Kazne 

1. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
za osiguravanje da pofinjenje iz flanova 1. i 2. bude 
kažnjivo ufinkovitim, srazmjernim i odvradajudim 
kaznama.  
2. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
za osiguravanje da pofinjenje iz flana 1. bude 
kažnjivo maksimalnim kaznama od najmanje 
između jedne i tri godine zatvora. 

 
 

Nema odgovarajude odredbe 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajude odredbe 

 
Potpuno usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno usklađeno 

 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 
 
 
 
 
 
 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 4 

Rasistička i ksenofobična motivacija 

 
            Za krivifna djela osim onih iz flanova 1 i 2, 
države flanice preduzimaju mjere koje su neophodne 
za obezbjeđivanje da se rasistifka i ksenofobifna 
motivacija smatra otežavajudom okolnosti, ili 
alternativno, da sudovi tu motivaciju uzmu u obzir 
prilikom određivanja  kazni. 

Član  2 
           Poslije flana 42 dodaje se novi flan, 
koji glasi: 
 
„Posebna okolnost za odmjeravanje kazne 

za krivično djelo učinjeno iz mržnje 
Član 42a 

Ako je krivifno djelo ufinjeno iz mržnje 
zbog pripadnosti rasi, vjeroispovjesti, 
nacionalne ili etnifke pripadnosti, pola, 
seksualne orijentacije ili rodnog identiteta 
drugog lica, tu okolnost sud de cijeniti kao 
otežavajudu, osim ako to nije propisano kao 

Potpuno usklađeno   



obilježje osnovnog ili težeg oblika krivifnog 
djela.“ 

Član 5 –flan 8 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 9 
Nadležnost 

1. Svaka država elanica preduzima potrebne mjere 
za uspostavljanje svoje nadležnosti koja se odnosi 
na poeinjenje iz elanova 1. i 2. u slueaju kad je djelo 
poeinjeno:  
(a) u cijelosti ili djelimieno unutar njene teritorije;  
(b) od strane jednog od njenih državljana; ili  
(c) u korist nekog pravnog lica eije je sjedište na 
teritoriji te države elanice.  
2. Prilikom uspostavljanja nadležnosti u skladu sa 
stavom 1. taekom (a), svaka država elanica 
preduzima potrebne mjere za osiguravanje da 
njena nadležnost obuhvati slueajeve u kojima je 
djelo poeinjeno putem informacionog sistema i:  
(a) prekršilac je poeinio djelo dok je bio fizieki 
prisutan na njenoj teritoriji, bez obzira ukljueuje li 
poeinjenje materijal koji se nalazi u informacionom 
sistemu na njenoj teritoriji ili ne;  
(b) poeinjenje ukljueuje materijal koji se nalazi u 
informacionom sistemu na njenoj teritoriji, bez 
obzira je li prekršilac poeinio djelo dok je bio fizieki 
prisutan na njenoj teritoriji ili ne.  
3. Država elanica može odlueiti ne primijeniti, ili 
primijeniti samo u specifienim slueajevima ili 
okolnostima, pravilo nadležnosti navedeno u stavu 
1. taekama (b) i (c). 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 10 – flan 13 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo   



Okvirna odluka Savjeta 2000/383/PUP     

Član 1 – flan 2 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 

Član 3 
Opšta krivična djela 

 
        1.Svaka država flanica preduzima potrebne 
mjere da obezbijedi kažnjavanje sljededih oblika 
postupanja: 
(a) svake neovlašdene izrade ili mijenjanja valute 
bilo kakvim sredstvima; 
(b) neovlašdenog stavljanja krivotvorene valute u 
opticaj; 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

(c) uvoza, izvoza, prevoza, primanja ili nabavljanja 
falsifikovane valute s namjerom stavljanja iste u 
opticaj, znajudi da je falsifikovana; 

Član 35 
U flanu 258 stav 2 rijefi: „drži ili 

prenosi“ zamjenjuju se rijefima: “drži, 
prenosi, unosi ili iznosi“. 

Potpuno usklađeno   

(d)neovlašdene izrade, primanja, nabavljanja ili 
posjedovanja 
- instrumenata, predmeta, rafunarskih programa i 
svih drugih sredstava posebno prilagođenih za 
falsifikovanje ili mijenjanje valute ili 
- holograma ili drugih komponenata valute koje 
služe za zaštitu od falsifikovanja. 
2. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
kako bi osigurala da se ufestvovanje u postupanju i 
podstrekavanje na postupanje iz stava 1, kao i 
pokušaj postupanja iz tafke od a) do c) iz stava 1 
kazni. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 4 
Dodatna krivifna djela 

Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
kako bi osigurala da se postupanje iz flana 3. kazni i 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 



u odnosu na novfanice ili kovanice koje se izrađuju 
ili su izrađene u službenim objektima ili uporabom 
materijala bez odobrenja nadležnih tijela, kršedi 
tako prava ili uvjete pod kojima nadležna tijela 
mogu izdavati valutu 

Član 5. 
Neizdana valuta namijenjena za opticaj 

Svaka država flanica treba preduzeti potrebne 
mjere kako bi osigurala kažnjavanje postupanja iz 
flanova 3. i 4. ako:  
(a) se odnosi na budude novfanice i kovanice eura, 
a pofinjeno je prije 1. januara 2002.;  
(b) se odnosi na novfanice i kovanice koje još nisu 
izdate, ali su namijenjene opticaju i pripadaju valuti 
koja je zakonsko sredstvo pladanja. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 6. 
Kazne 

1. Svaka država flanica treba preduzeti potrebne 
mjere kako bi osigurala da postupanje iz flanova od 
3. do 5. bude kažnjivo kaznama koje su ufinkovite, 
srazmjerne i odvradaju od pofinjenja krivifnih djela, 
ukljufujudi kazne oduzimanja slobode koje mogu 
dovesti do izrufenja.  
2. Krivifna djela neovlašdene izrade ili mijenjanja 
valute iz flana 3. stava 1. tafke (a), kažnjavaju se 
kaznom zatvora u maksimalnom trajanju od 
najmanje osam godina. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 7. 
Sudska nadležnost 

1. Ne dovodedi u pitanje stav 2. ovoga flana:  
- svaka država flanica treba preduzeti potrebne 
mjere da uspostavi svoju sudsku nadležnost nad 
kaznenim djelima koja se navode u flanovima od 3. 
do 5., ako je krivifno djelo u cijelosti ili djelimifno 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 



pofinjeno unutar njene teritorije,  
- flanovi 8. i 9. te flan 17. Konvencije primjenjuju se 
na krivifna djela spomenuta u flanovima od 3. do 5. 
ove Okvirne odluke.  
2. Barem one države flanice u kojima je uveden 
euro, trebaju preduzeti odgovarajude mjere kojima 
osiguravaju da je krivifni progon krivotvorenja 
mogud barem u vezi s eurom, nezavisno od 
državljanstvu prekršitelja i o mjestu na kojem je 
prekršaj pofinjen.  
3. Ako više od jedne države flanice ima nadležnost i 
mogudnost utemeljenog progona krivifnog djela 
koje se temelji na istim finjenicama, dotifne države 
flanice sarađuju pri odlufivanju koja de država 
flanica podidi optužnicu protiv jednog ili više 
pofinitelja u svrhu centralizacije progona u jednoj 
državi flanici kad je to mogude. 

Član 8 – flan 9 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 10 – flan 12 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

Okvirna odluka Savjeta 2004/68/PUP     

Član 1 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 

Član 2 
Prestupi u vezi sa seksualnom eksploatacijom 

djece 
 
       Svaka država flanica preduzede neophodne 
mjere kako bi se postarala da sljedede namjerne 

Član 20 
U flanu 210 poslije stava 2 dodaje 

se novi stav, koji glasi: 
„(3) Kaznom iz stava 2 ovog flana 

kaznide se i lice koje koristi seksualne 
usluge maloljetnog lica.“ 

Potpuno usklađeno   



radnje budu kažnjive: 
       (a) Prisiljavanje djeteta na prostituciju ili na 
ufešde u pornografskoj predstavi i zarađivanje na 
detetu ili neki drugi vid eksploatacije deteta u 
ovakve svrhe; 

 

(b) Vrbovanje djeteta za prostituciju ili ufešde u 
pornografskoj predstavi; 

Član 22 
Poslije flana 211a dodaje se novi 

flan, koji glasi: 
 
„Mamljenje djeteta u cilju vršenja krivičnih 

djela protiv polne slobode  
Član 211b 

Punoljetno lice koje u namjeri 
izvršenja krivifnog djela iz flana 204 stav  4, 
flana 205 stav 3, flana 206, flana 207 stav 
3, flana 208 stav 1, flana 209, flana 210 
stav 1, flana 211 st. 1 i 4 koristedi sredstva 
informaciono-komunikacionih tehnologija 
ili na drugi nafin dogovori susret sa 
djetetom i preduzme radnje da do tog 
susreta dođe, 
kaznide se zatvorom od šest mjeseci do pet 
godina.“ 

Potpuno usklađeno   

(c) Upuštanje u seksualne aktivnosti sa djetetom u 
slededim slufajevima: 
I) kada se koristi prisiljavanje, sila ili prijatnja; 
II) Kada se novac ili drugi vid naknade ili nagrade 
daju kao isplata u zamjenu za ufešde djeteta u 
seksualnim aktivnostima ili 
III) Kada se zloupotrijebi priznata pozicija od 
povjerenja, autoriteta ili uticaja nad djetetom. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 3 
Prestupi u vezi sa dječijom pornografijom 

 

Član 21 
Član 211 mijenja se i glasi: 

 
Potpuno usklađeno   



       1. Svaka država flanica preduzede neophodne 
mjere kako bi se postarala da sljedede namjerne 
radnje, bilo da su ostvarene pomodu 
kompjuterskog sistema ili ne, budu kažnjive u 
slufaju da su bespravno pofinjene: 
 
     (a) Proizvodnja djefije pornografije; 
     (b) Distribucija, širenje ili prenošenje djefije 
pornografije; 
     (c) Nabavljanje i finjenje djefije pornografije 
dostupnom; 
     (d) Sticanje ili posjedovanje djefije pornografije. 

„Dječja pornografija 
Član 211 

(1) Ko djetetu proda, pokloni, 
prikaže ili javnim izlaganjem, 
posredstvom informaciono-
komunikacionih tehnologija ili na drugi 
nafin ufini dostupnim slike, tekstove, 
audiovizuelne ili druge predmete 
pornografske sadržine ili mu prikaže 
pornografsku predstavu, 
         kaznide se zatvorom od šest 
mjeseci do pet godina. 

(2) Ko navodi  ili  iskoristi dijete 
za proizvodnju slika, audiovizuelnih ili 
drugih predmeta pornografske sadržine 
(djefija pornografija)  ili za 
pornografsku predstavu, 
        kaznide se zatvorom od jedne do 
osam godina. 

(3) Kaznom iz stava 2 ovog flana 
kaznide se ko neovlašdeno snima, proizvodi, 
nudi, fini dostupnijm, distribuira, uvozi, 
izvozi, pribavlja za sebe ili drugoga, prodaje, 
daje, prikazuje, javno izlaže ili posjeduje 
slike, audiovizuelne ili druge predmete 
pornografske sadržine (djefja pornografija). 

(4) Ako je djelo iz st. 1 i 2 ovog flana 
ufinjeno prema maloljetniku, ufinilac de se 
kazniti zatavorom od tri mjeseca do tri 
godine. 

(5) Ako je djelo iz stava 2 ovog flana 
izvršeno upotrebom sile ili prijetnje, 
ufinilac de se kazniti zatvorom od dvije do 
deset godina 



(6) Predmeti iz st. 1 do 3 ovog flana 
oduzede se i uništiti.“ 

2. Država flanica može iz kaznene odgovornosti 
iskljufiti postupanja koje se odnose na djefju 
pornografiju:  
(a) navedenu u flanu 1. tafki (b) alineji (ii) kada je 
stvarna osoba koja izgleda kao dijete u stvari osoba 
stara 18 godina ili više u trenutku prikazivanja;  
(b) navedenu u flanu 1. tafki (b) alineji (i) i (ii), kada 
su, u slufaju proizvodnje i posjedovanja, slike djece 
koja su navršila dob seksualne punoljetnosti 
izrađene i dane u posjed uz njihov pristanak i 
iskljufivo za njihovu lifnu upotrebu. Uprkos tome 
što je negdje utvrđen pristanak, nede se smatrati 
valjanim, ako se na primjer zloupotrijebila starija 
dob, zrelost, položaj, status, iskustvo ili ovisnost 
žrtve o pofinitelju u dobivanju pristanka;  
(c) navedeno u flanu 1. tafki (b) alineji (iii) gdje je 
utvrđeno da je pornografski materijal proizveden i 
posjeduje ga producent iskljufivo za osobnu 
uporabu, sve dok se nikakav pornografski materijal 
naveden u flanku 1. tafki (b), alineji (i) i (ii) ne 
koristi u svrhu svoje proizvodnje i uz uslov da takva 
aktivnost ne ukljufuje nikakav rizik od širenja 
materijala. 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 

Član 4  
Podstrekavanje, pomaganje, saučesništvo i 

pokušaj 
1. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
kako bi osigurala da podsticanje, pomaganje, 
supofinjenje ili pokušaj pofinjenja krivifnog djela 
navedenog u flanovima 2. i 3. bude kažnjivo.  
2. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
kako bi osigurala da pokušaj djela iz flana 2. i flana 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 



3. stava 1. tafke (a) i (b) bude kažnjiv. 

Član 5. 
Kazne i otežavajude okolnosti 

1. U skladu sa stavom 4. svaka država flanica 
preduzima potrebne mjere kako bi osigurala da 
krivifna djela navedena u flanovima 2., 3. i 4. budu 
kažnjiva zatvorskom kaznom fija najveda mjera ne 
može biti manja od jedne do tri godine.  
2. U skladu sa stavom 4. svaka država flanica 
preduzima potrebne mjere kako bi osigurala da 
sljededa krivifna djela budu kažnjiva zatvorskom 
kaznom fija najveda mjera ne može biti manja od 
pet do deset godina:  
(a) krivifna djela navedena u flanu 2. tafki (a) koja 
se sastoje od „prisiljavanja djeteta na prostituciju ili 
na sudjelovanje u pornografskim izvedbama“ i 
krivifna djela navedena u flanu 2. tafki (c) alineji (i);  
(b) krivifna djela navedena u flanu 2. tafki (a) koja 
se sastoje od „ostvarivanja dobiti ili iskorišdavanja 
djeteta u te svrhe na kakav drugi nafin“ i krivifna 
djela navedena u flanu 2. tafki (b), u oba slufaja 
kada se odnose na prostituciju, kad postoji neka od 
sljededih okolnosti: 
- žrtva je dijete koje prema nacionalnom 
zakonodavstvu nije napunilo godine starosti 
potrebne da bi moglo pristati na seksualni odnos,  
- pofinitelj je namjerno ili zbog nemara ugrozio 
život djeteta,  
- krivifna djela ukljufuju teško nasilje ili su izazvala 
posebno tešku štetu za dijete,  
- krivifna djela pofinjena u okviru kriminalne 
organizacije u smislu Zajednifke akcije 98/733/PUP, 
bez obzira na razinu kazne koja je spomenuta u toj 

Nema odgovarajude odredbe Potpuno usklađeno 
Materija je regulisana 
važedim odredbama 
Krivifnog zakonika 

 



Zajednifkoj akciji;  
(c) krivifna djela navedena u flanu 2. tafki (a) koja 
se sastoje od „ostvarivanja imovinske koristi od ili 
iskorišdavanja djeteta u te svrhe na kakav drugi 
nafin“ i krivifna djela navedena u flanu 2. tafki (b), 
u oba slufaja kada se odnose na pornografske 
izvedbe, flan 2. tafku  (c), alineju (ii) i (iii), flanak 3. 
stav 1. tafku (a), (b) i (c), gdje je žrtva dijete ispod 
doba za seksualni pristanak prema nacionalnom 
pravu i kada postoji neka od okolnosti navedenih u 
prvoj, drugoj ili tredoj alineji tafke (b) ovog stava.  
3. Svaka država flanica preduzima potrebne mjere 
kako bi osigurala da se fizifkom licu koje je osuđena 
za neko od krivifnih djela navedenih u flanovima 2., 
3. i 4. može, ako je potrebno, da zabrani 
privremeno ili trajno da obavlja profesionalnu 
djelatnost koja je povezana s nadzorom djece.  
4. Svaka država flanica može predvidjeti druge 
sankcije, ukljufujudi i one koje nisu krivifne 
sankcije, ili mjere koje se odnose na ponašanje 
vezano uz djefju pornografiju navedenu u flanu 1. 
tafki (b) alineji (iii).  

Član 6 – flan 9 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 10 – flan 13 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

Konvencija sačinjena na osnovu člana K.3. 
Ugovora o Evropskoj uniji o zabrani upravljanja 

motornim vozilom  
    

Član 1 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa  

 



Član 2 
Države flanice se obavezuju da de sarađivati u 
skladu sa odredbama ove Konvencije u cilju da 
vozafi kojima je izrefena zabrana upravljanja 
motornim vozilom u državi flanici razlifitoj od one 
u kojoj imaju uobifajeno prebivalište ne izbjegnu 
ufincima svoje zabrane kada napuste državu 
prekršaja. 

Član 5 
 
           U flanu 74 stav 6 briše se. 

 

Potpuno usklađeno   

Član 3 – flan 13 Nema odgovarajude odredbe  
Materija nije predmet 
regulisanja ovog 
propisa 

 

Član 14 – flan 19 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo    

 


